TÜRK CUMHURİYETLERİYLE KURULMASI BEKLENEN ORTAK DİL ÜZERİNE II

Dergimizin Şubat sayısında, Azerbaycanlıların, kaynağını Dede Korkut’tan alan sanatlı, gönül okşayıcı, ahenkli, tatlı şivesinden örnekler göstererek okuyuculara bu lehçenin bazı inceliklerini söz düzeyinde tanıtmaya çalıştım. Geniş bir kesimin ilgisini toplamak amacıyla elden geldiğince yalın bir anlatım yolu seçtim. Türk dilinin birbirine en yakın iki lehçesi arasındaki farklı imlâ özelliklerinden bazı örnekler vererek bu sayıda da yakınlaşmaya, tanışmaya yardımcı olmak istedim.

Yazışmalarda ayrı yazmayı bir türlü beceremediğimiz mı soru ekini Azerbaycanlılar Kiril harfli metinlerde kelimeye bitişik yazıyorlar. Varmıydın? Sebirsizliyimi? Yadında galıpmı? Sen o adam deyilmisen? Herbi idarede sırr varmı? Bu sebeple böyle cümlelere bakıp imlâ hatası yapılmış diye bir düşünceye kapılmamak gerekir. S. Rüstemhanlı’dan alınmış şu dörtlükte de görüldüğü gibi soru eki, Lâtin harfli Azerbaycan imlâsında bitişik yazılıyor.

Menimle ortada söz güreşdirme

Hagdan danışmağa sözümmü qalmış?

Satdın bu milletin pamuğun neftin

Bazara sürmeye bezimmi qalmış?

Türkçenin Arap harfleriyle yazıldığı dönemlerde değilmi örneğinde olduğu gibi bitişik yazılabilen mı eki, yeni harflere geçildiği yılda Dil Encümeni tarafından çıkarılan İmlâ Lûgati’nde alfabetik sıraya alınarak “edat” yani ek diye nitelendirilmiştir. Ancak bunun herhangi bir ek olmadığı, gramerde geniş bir yeri olan soru işlevini gördüğü için ayrı yazılması gerektiği düşünülmüştür. Öte yandan bunun ayrı yazılmasında muhtemelen elimi, eli mi?; babamı, baba mı?; sorumu, soru mu?; sözümü, sözü mü? biçimindeki benzerliklerden doğacak karışıklığın önlenmesi de etkili olmuştur.

Değişik zamanlarda ve farklı kültür merkezlerinde bir dilin imlâsının farklı yorumlanması sonucu ortaya bugünkü durum çıkmış ve imlâda mı soru ekinin nasıl yazılacağı hususunda birbirimizden ne yazık ki ayrı düşmüşüz.

İmlâdaki bir başka farklı uygulama ikinci hecede dar ünlülerin durumu ile ilgilidir. Türkiye’de Dil Encümeni yeni harflerin kabulü sırasında söyleyişe önem vermiş, imlâyı söyleyişin özelliklerine bakarak düzenlemiştir. 1929’da yayımladığı İmlâ Lûgati’nin açıklamalar bölümünde burun ve fikir kelimeleri örnek verilerek, ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde bu kelimelerin ikinci hecelerindeki ünlülerin yitirildiği belirtilmektedir. Kelimelerin dizin bölümünde ise boyun (ynu), fikir (kri), hüküm (kmü), ağız (ğzı) gibi kelimelerin ek aldıklarında son hecelerinde görülen değişiklikler yukarıda olduğu gibi gösterilmiştir. İşte o tarihten itibaren imlâmızda bu tür kelimeler ünlü ile başlayan ek aldıklarında veya etmek, olmak fiilleriyle bu kelimelerin kullanılması söz konusu olduğunda aradaki vurgusuz dar ünlü düşürülmekte ve yazılmamaktadır. Bugün yalın hâlde akis, hüküm, asır, vakit, zikir sözleri ünlüyle başlayan ek aldığında fikre, hükme, asrı, vakti, zikri biçiminde yazılır. Bu şekiller Lâtin harfli Azerbaycan alfabesinde bizdeki gibi yazılmamakta, bizim vakit, kasıt, akis, asır, beyit, seyir diye yazdığımız kelimelerin telâffuzları Azerbaycan Türkçesinde väġt,ġäst, äks, beyt, äsr, zikr biçiminde olduğundan imlâları da aynen korunmakta, herhangi bir ek getirildiğinde de yapıya müdahale edilmemektedir. Nebzim (nabız), äsra, seyri, vahtım, käsde, nebzden, äsrlar, seyrde, vahtda. Öte yandan dar ünlüsü düşen bu tür kelimeleri Türk imlâsı, etmek, olmak, eylemek fiilleriyle bitişik yazarken Azerbaycan imlâsında seyr eylemek biçiminde ayrı yazılabiliyor. Öte yandan bizim yeterlik fiilleri dediğimiz bakabilmek örneğindeki bitişik biçimleri Azerbaycanlı kardeşlerimiz baha bilmirem, aça bilmerik diye ayrı yazmaktadır.

Gene söyleyişi göz önünde bulunduran Dil Encümeni, “Yeni Türkî harfleri, Türk diline göre yapılmış olduğundan öz Türk kelimelerinin Türk fonetiğine tamamile uygun olarak yazılmasını temin etmektedir.” biçiminde İmlâ Lûgati’ne hükümler koyarak son seste ç, k, p, t seslerini esas almış ünlü ile başlayan ek aldıklarında bunların c, ğ, b, d seslerine dönmesini kurallaştırmıştır. Bu hususla ilgili olarak İmlâ Lûgati’nde şöyle bir açıklama vardır: “Malum olduğu üzre Türk fonetik kaidelerinin bir de kelimenin sonunda bulunan k, p, t, ç harflerinin harekelendikleri zaman ğ, b, d, c olmasıdır. Bu kaidenin hilâfına olarak Türkçe bazı kelimelerin sonunda k, p, t ve ç’nin harekelenmelerine rağmen değişmemeleri İmlâ Lûgati’nde bu kelimelerin yanında muteriza içine konulan ve mefulünbih lâhikasile yerine göre bu son harflerin birinden müteşekkil bulunan bir hece ile gösterilmektedir. Eski imlâda kelimenin nihayetinde b, c, d harflerinin şimdiki yazıda p, ç, t ile yazıldığını hatırdan çıkarmamak icap eder."

Yeni harflere geçerken uygulamaya konan bu tutum çerçevesinde İmlâ Lûgati’nde yalın biçimlerin sevab (²ev¥b) değil sevap, taklid (ta®l³d) değil taklit olarak yazılması esas alınmıştır. Bu tarihten itibaren yürürlükte olan bu kurala bağlı olarak imlâ kılavuzlarında cilt,-di; edep,-bi; ilâç,-cı; kitap,-bı; bent,-di; cevap,-bı; ümit,-di biçiminde gösterilen açıklamalardan, yalın biçimlerinin cilt, edep, ilâç, kitap, bent, ümit, cevap; ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde ise bu biçimlerin cildi, edebi, ilâcı, kitabı, bendi, cevabı, ümidi olduğunu anlarız ve o tarihten itibaren de bu kuralları uygular, bu kurallara göre yazar ve öğretiriz. 1928'den 1999'a aradan 70 yıl geçmiş.

Azerbaycanlı kardeşlerimiz ise doğrudan özgün yapıyı koruyup her durumda bent değil bend, ümit değil ümid, kalp değil ġälb, cevap değil cevab, feryat değil feryad yazıyorlar. Böylece bu tür şekillere ünlü ile başlayan ek getirildiğinde yapı değişmiyor, bizde olduğu gibi hesabı, bendi, ümidi, ġälbim, cevabı, feryadı, taklidi, sevabı, kitabı şekilleri kullanılıyor. Bizde ünsüzle başlayan bir ek aldığında cevapsız, bentsiz, feryatlar, ümitten, hesapsız biçimdeki kullanımlar Azerbaycan Türkçesinin imlâsında yalın durumdaki yapı korunduğundan cevabsız, hesablı, bendsiz, feryadlar, biçimini alıyor.

Türkiye Türkçesinde Lâtin harflerine geçildiği tarihten itibaren kurallı olarak uygulanan bu imlânın Azerbaycan Türkçesinin imlâsındaki öteki örnekleri şöyledir: İnce sıradan ünlü (e, i, ö, ü) bulunduran kelimelerin son sesindeki k sesi, ünlü ile başlayan ek aldığında bizdeki gibi yumuşak g (ğ) sesine değil de doğrudan y sesine döner. çörek~çöreyi, çiçek~çiçeyi. Ünlüsü kalın (a, ı, o, u) olan çok heceli kelimelerin son sesindeki g ünlüyle başlayan ek alınca yumuşak g olur. gabag~gabağı.
Bizdeki ünsüzler arasındaki benzeşme ve etkileşme de Azerbaycan imlâsında dikkate alınmıyor. Bizde getirildiği kelimenin son hecesine göre t ve d olarak değişebilen -dır (-tır) ettirgen eki, -dır (-tır) bildirme eki; -dan (-tan), -da (-ta) hâl ekleri -dı (-tı) belirli geçmiş zaman eki Azerbaycan imlâsında yalnızca d ile yazılır. İşte bu uygulama ile Türkçenin bu iki lehçesi imlâ bakımından bu durumda da birbiriyle uyuşmaz. Türkiye Türkçesinde çekilmiştir, gerektir, uzakta, kulaktan, dikilmekte, ağaçta, çıkmıştı, üstte; Azerbaycan Türkçesinde ise çekilmişdir, gerekdir, dikilmekde (inşa etmek), yalşılaşdırdı, uzaqda gulagdan, ağaçda, çılmışdı, üstde şeklinde kullanılmaktadır.

Kadar sözünün köken olarak Türkçe olmadığı öne sürülerek bunun yerine Türkçe dek sözü önerilmiştir. Eski metinlerimizde de sıkça geçen dek kelimesi Azerbaycan Türkçesinde eskiden beri kullanılır. Ancak bizim bir edat sayıp ayrı yazdığımız bu kelime Azerbaycan imlâsında kendinden önceki kelimeye dek, tek biçiminde bitişik yazılıyor. Cumhuriyetin ilk yıllarında, beri örneğinde olduğu gibi biz de bazı edatları bitişik yazdık. Ama sonradan bu imlâ, yerinde bir kararla terk edildi ve için, beri gibi edatlar ayrı yazıldı. Umarız Lâtin harfli Azerbaycan imlâsında da bu yola gidilir ve "gibi", "kadar" anlamında kullanılıp genellikle bitişik yazılan tek sözü ayrı yazılır. sellertek ~ seller tek, heykeltek ~ heykel tek, yağıştek ~ yağış tek, sonadek ~ sona dek, indiyedek ~ indiye dek.

Türkçenin imlâsında son sesi şeddeli yani çift söylenen Arapça kökenli kelimeler yalın biçimde set, ret, zan diye yazılır ve ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde son sesteki şeddeli durum yazıya aksettirilir: Çin seddi, reddini istemek, zannımca. Azerbaycan Türkçesinin imlâsında, her durumda son sesteki şeddeli ünsüz yazıya geçirilmiştir: sedd, seddi, redd, zann, hiss, hett.

Bizim v sesini f sesine dönüştürerek ünlü ile başlayan ek getirildiğinde affımı diye yazdığımız kelimeyi onlar özgün imlâsını koruyarak äfvimi biçiminde kullanıyorlar.

ki bağlacının ayrı, ki ilgi ekinin ise bitişik yazılması veya da (de) bağlacının ayrı, bulunma durumu eki -da (-de)nin bitişik yazılması hususlarında ise her iki lehçe anlaşmış görünüyor.

Azerbaycan Türkçesi için şu örnekleri verebiliriz:

yalvarar ki, deyilib ki, unutmaram ki, tutmayacaglar ki, uzagdakı, evvelki, ezelki.

Men dözsem de ürek dözmeyir.

İmlâ konusunda Azerbaycanlı dil uzmanlarıyla görüşüp tartışacağımız konulardan biri kelimelerin bitişik veya ayrı yazılmasıdır. Bu konuda zannederim başka dillerin etkisinde kalınmıştır. Bu duruma bizdeki batı dillerinin etkisinde kalınarak ortaya çıkmış uluslararası (international), önsöz (preface) örneklerini verebiliriz. Aynı durum Rusçanın etkisinde kalınarak Azerbaycan Türkçesinde de vardır. Türkçenin kurallarından hareket ederek her iki taraf da bu yanlışlıklarını düzeltmelidir. 1996 tarihli İmlâ Kılavuzu’nda büyük ölçüde bu husus dikkate alınmıştır.

Azerbaycanlı kardeşlerimizin Lâtin harflerini kabul ettikleri tarihten bu yana birkaç kez alfabe ve imlâ konularında bir araya gelip görüştüğümüz oldu. Ancak yetkili kurumlar arasında sürekli bir görüşme, fikir alış verişi gerçekleşmedi ve uygulamada ortaklık sağlanacak herhangi bir ilerleme de kaydedilmedi. Dileriz yetkili taraflar, belirli bir takvim içinde dil ve imlâ ile ilgili olarak bir araya gelir, Lâtin harfli Türk ve Azerbaycan imlâsında bazı yakınlaşmalar sağlanır. Bu yakınlaşma birbirimizin imlâsını öğrenme imkânını da sağlar.
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